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1 .はじめに
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俳句は、日本文化であり、世界最短の詩形とされる司題いということで手軽にできる一方、

よりよい表現方法を生み出そうとすれば、いくらでも深く探求できるので、世界各国で人気が

ある。英米圏の国々では、情操酉を育成する目的と音節を認識させる言語面の教育の方向から、

小学生の授業で芙語俳句作ちがとり入れられている。しかし、英語で自作するときは言語、文

北、環境などの相違もあ号、日本の俳句作りの決まりをそのまま志患することはできないc そ

こで、日本でも俳句の各流援が主張して、それぞれの主義で少しずつ決まりを変えたのと同じ

ように、英語誹匂作りでも、英語という言語に合うように、日本語の偉匂の決まりや考え方を

部分的に踏襲して作匂活動が行なわれている。つまり、いろいろな立場が出て、定まった基本

が無い状態といえる。しかし、短い簡潔な表現である点と心情を亘妾表わさないで、描写表現

を通して伝達する点は、俳句の核として共通するc

さて、実際の英語俳句をみると、二大傾向に分かれる。一つは、日本語俳句の形式的規期を

守り、近づけようとする立場ともう一つは、俳句の心的態度は守るが、日本語の形式規則には

こだわらず、英語の特牲に合わせる立場である。

本稿では、Richhold(2002)がまとめた24の英語俳句作成上のテクニック Iに基づいて、修

正や諦足説明をして、再分類する。まず、第2節で、一穀に普及している英語俳句の基本的形

式的規期を紹介する。次の第3節では、主として言語形式的面から分類していく D 第4節では、

言語形式外的手法すなわち内容面から分類していく。最後に、まとめと今後の研究課題につい

て述べる。

2.英語俳句の基本的形式規尉

日本語と英語の言語の持性や環境の椙違から、日本語弊匂の基本的規尉の 5・7・5音の構

成と季語を含むという点を英語にそのまま適粛するのは難しいむそこで、英語俳句では、下記

の(1 )に見られるように、 3行に分かち書きをしてヘできるだけ簡潔な表現をするように
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している。缶達上意味的に明示する必要がないならば、るe動詞、冠詞、名詞の複数形の語尾、

前置詩、接続詞を省略することが多い。また、文頭でも小文字で始めることも多い。季語にこ

だわらない場合が多く、季節の語句を取り入れることを必然とする考えの者でも日本語の季語

に従うのではなく、自国の現花の季節感を示す語匂を使うこととしている。

( 1) Lily: 

out of the water... 

out of itself 

(Nic主Vrrgilio)

百本語では、古語や吉語文法に則って俳句を作成するのが正式であるが、英語では、現代の

平易な語句を使用している D

英語には、切れ字に相当する語匂がないので、疑問文や感嘆文などの文の種類を使用したり、

改行などの形式の効果を利用したり、記号の意味を適用したりしている。次の表1は、記号と

その表わす一般的意味をまとめている。

表1 切れ字に梧当する記号とその一般的意味

記号 不す意味

完全な休止

， 半休止

-・2・ 言わないままの伺かが残されている

， わずかな体止

言い換え

完全な襲止

俳句は、一場面の一瞬の情景を表現することを原期とするので、現在形を使用する場合が多

い。また、感清を直接表わす語句は避けて、描写表現から惑憶を暗に伝えるようにする。以下

は、上記の累期をまとめたものである。

1 形式は、基本的に3行書きで、小文字で始める。

2 できるだけ簡潔な表現を目指す。(伝達上可能ならばbe動詞、冠誌、名詞の複数形の語尾、

前置詞、接続謁を省略する。〉

3 平易な語句を使用する。

4 季語は無くてもよい。

5 切れ字の役目に、疑問文などの文の種類や改行などの形式やダッシュ(一λ コンマし〉
などの記号を使用する。

6 Haikuは一瞬の情景を窃りとって表現するhereand nowが原則なので、現在影を用いるこ

とが多い。

7 惑情の直接的な語句を避けて、表現から惑慣が暗に伝わるようにする。
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ヨ常生活の中のできごとを、視点を変えたり、語匂使用を工夫したりして表現するのが、俳

句の本質である。では、どのような表現方法があるかについて、次節で述べて¥t.く。

3.言語的手法

Richhold (2002)は、英語俳句の3行という短い表現形式のなかの工夫を分類して24通りに

まとめている。しかし、彼女の分類は、言語的な工夫や意味の効果上の工夫などの区別を明確

にしないで、現在させている。また、分類に不十分な点や重複的な部分もみられる九さらに、

彼女が倒示している例が適切ではなかったり、わかりにくいと思えるものがある九そこで、

この節では、彼女の分類に基づきながら、上記に指摘したことを修正して、再分類することを

試みるc まず、大きく言語的手法と言語外的手法の 2つに分け、それぞれさらに下位区分して

示すc この蔀では、言語的手法による分類を示していく。

3. 1 二重性

まず、語葉レベルから始めると、掛語的技法のPun(再音異義〉があげられる。

( 2) 1ρnga立ersundown

the sound of ripe plums 

plumping the ground 

(L三nardD. Moore) 

( 2 )は、フルーツのプラム“plum"がドスンと落ちる“予lumping"と似た音で表現して

いる。同様なものとして、同一語に二重の意味をかけているものもあるD よく使用されるのが、

地名とそこから連想、されやすい語やイメージを利用する手法であるc

( 3 )企ozenQuaker Pond-

even between the dry hummocks 

deep silence 

(Bruce Ross) 

( 3 )では、 pondで1まなく、固有名のQual王erPondとわざわざ入れているのは、 Quakerから

クエーカー教の犠式〈沈黙の集会)のイメージも利用できるからであろう。

もちろん、地名以外の語句に二重の意味を重ねている場合も多いc

( 4) nightfal1 

horse chestnuts hit the parked car 

(Alan Pizzarelli) 
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一般に英語の俳句で、 f夕暮れjを示すには“dusk"を使用している場合が多い。吾節が短

いことと詩的表現のためであろう。しかし(4 )では、“nightfall"を使用しているc これは、

「夜、落ちる」の意味も含んでいると残与の行の意味からわかるD

上記の場合は語の意味の二重性であったが、機能の二重性を利用する場合もある。英語では、

ほとんどの単語は動詞の機能と名詞の機能を合わせもっているからである。そこで、動詞の機

詑と名誌の機能を入れ番えて両方の意味を利用する場合もある。

( 5) spring rain 

thewillows仕Ings

raindrops 

( 5 )の“springrain"は、 f春雨jとも f飛び散る雨Jともとることができるa また“自e
willow strings"は、「梼がつなくっとも「欄のひもjともとれる。“raindrops"も「爵粒jとも

f雨が落ちる」ともとれる。

同じく、英語俳句のもe動請の省略の特性と英語の動名詞の名詞または現在分請の特笠を利用

して、行為者の解釈をあいまいにして二重の意味を引き出す手法もある。

( 6) under the mallard's 

careful step 

breaking ice 

(Bruce Ross) 

( 6 )の場合は、マガモが氷を壊したのか、壊れた氷に気をつけてマガモが歩いているのか

辻っきりしないが、視点を変えれば両方のことが同時に起こっているともとることができる。

3. 2 構或

英語俳句の 3行構成の点を科用している場合がある。読み手は 1行呂から頼番に読み進めて

いくという前提で、その解釈過程を利用するので忘る O 第一行自を前提とすることで、以下の

行の匂の意味が通じてくるようにする構成が多い。

( 7 ) the water stills: 

a cray:fish enters 

the hol1ows of my face 

(Rod Willmot) 

( 7 )では、水が波一つなく国定状態なので、水面に挟る作者の顔の穴ヘザリガニが入って

来ることができると、 1行目を前提として、以下の句の意味がわかる講或となっている c

Reichholdは、第1仔と第3行のイメージが強い関係で結ぼれたとき、俳句はバランスがとれ

ると述べて、以下の (8)の例を出しているc
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(8) rain 

the horse's headるowed

straight down 

(Reichhold: 2002より〉

( 8 )では、 2行巨の馬のうなだれ方が、第 3行巨の「まっすぐ落ちるJにつながるが、第
I行自の f罷Jの降り方の議子にも関連している。
最後まで読むと、第 1行自の意味が到の解釈になってくる手法もある。なぞなぞ的手法とい

えるむ

( 7) small green growing things 

in my old dirty locker 

on my ham sandwich 

(Ashley) 

( 7 )は、小さな緑の生えているものの正体が、最後まで読むとカとであると、書かれてい

ないがわかってくる。

3. 3 比喰

レトリックの方法の一つに、比局長があるが、英語俳句でもよく使用されている。“like"や

"as"のような語葉で表わして例えているのがSimile(直輸〉であり、これらの語葉を使用しな

いで例えているのが、 Metaphor(暗検〉である。

( 8) sea lions bark 

their breath comes ashore 

as mist 

uane Reichhold) 

( 8 )では、アシカの息が「霧のようにj岸辺に漂ってくるとasを使って例えている車輸の

例であるc

( 9) They once moved 

among the stars-

elk antlers in the snow 

(Alexis まotella)

( 9 )では、星々とは、天の星ではなく、地上の生命あるものを指した暗裁であるむ
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3. 4 比較

比憶は、あるものを別のもので例えている手法であるが、 2つの異質をものを並列して、そ

れらを比較することで生み出される効果をねらった手法もある。これも車接言語表現を手がか

りとする場合と言語表現からの推溺を手がかり tこする場合の 2大別できる。

まず、直接言語表現を手がかちとする場合を述べる。 (10)の例は、 Comparison(類似比較}

の手法である。

(10) waterfall at night-

herlong 

black 

hair 

(Charles D. Nethaway， JR) 

(10)辻、夜の滝と長い黒髪を比較して、黒々とした様子、流れ落ちる援の類似点から、読

み手に夜の滝の生々しい靖景をf云えている。二つの異賓のものを詑較して、その類似点を引き

出して、より鮮暁な印象を与える効果となっている。

上記の例のように、すぐに類敏性が見つかる場合や類叡性が見つかるまで、時障がかかるも

のもある。これらをCloseLinkage (蜜接なつながり)とLeapLinkage (遠いつながり)に下位

分類できる。次のな1)にLeapLinkage (遠いつながり)の例をあげておく G

(11) on出ecreek bottom， 

century-old snapping turtle: 

years of beerるo仕les

(Nick Virgilio) 

(11)では、年老いたかみつく亀と長年のどール瓶、よく考えれば、ビール瓶の壊れた角で

足を切ったりすることが、「かみつく」と結びつき、また長年JII惑にあって、茶色のビール旗

にも藻が生えて、甲羅に藻が生えた年老いた茶色の亀との結びつき、じっとしてほとんど動き

のない年老いた亀と111まで自ら動くことのないビール瓶との共通性などがわかってくる。
類似ではなく、 Contrast(対比)に焦点をおいている場合もよくあるむ

(12) sculpture garden 

the pampas grass 

every which way 

(W. J. HiggIns) 

(12) は、生命の無い題~~J物と生命のある植物のススキとの異費物の対比である。弛によく

あるのが、色や明暗の対比もある。
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(13) puzzled crow's 

snow covered 

beak 

(Bruce Ross) 

(13)では、烏の黒と雪の白の色が対比されている。

次に、言語表現からの推測を手がかちにする場合を述べていく。これは、 2つの異震の組み

合わせをAssociation(連想)によって関係づけていく場合で為る。

(14) touching the fossiト

low rurr由lings

。fthunder
(Ruth Yarrow) 

(14) も化石と雷の全く異なる無関孫のものの 2つの組み合わせだが、この2つの類似点ま

たは相違立を見つけるには、それぞれのイメージの共通性を探すことになる。 化石に触れたと

き、 f雷Jが鳴るということで、この両者につながりがあるようを暗示から、それぞれの連想、
を関係づける何か神秘的なイメージを読み手に引き起こしているG この場合もCloseLinkage 

(密接なつながり)とLeapLinkage (遠いつながり)に下位分類できる。(14)の倒は、共通的

なイメージの連想、を見つけるには比較的複雑なので、LeapLinkage (遠いつながり)の例とい

える。すぐに、関孫が連想、できる傍を (15)にあげておく。

(15) Snow falling 

on the empty予arkinglot: 

Christmas Eve... 

(Eric W. Amann) 

英米では一斉にクリスマス体暇がとられて、会社や大型スーパーは罰じているc だから、駐

車場はいつもとちがって全く車がなくなる。クリスマスイヴと空の駐車場の関係を英米圏の

人々はすぐ連想できる。

3. 5 書式や音声による手法

書式や音声で、俳句にさらに意味を付随する方法もあるむ次の(16) は、俳句の意味が書式

でも表現されている。また、 (17)では、奇声が俳却内の語句の意味を表現している到である。

(16) walking the snow-crust 

not sinking 

sinking 
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(16)では、書式でも沈んでいっている様子が表されているc

むの Stars.. 

1 wish Iwere企'ee

to fall 

(Ale活sRoteUa) 

むのでは、“tofall"の音が、ヒユーッと一瞬で落ちるイメージを醸し出していることから、

流れ星であることがわかってくるc

4 言語外的手法

第3館では、言語表現上を手がかり〈推測も含めて〉にした種類の手法を述べてきた。これ

らは、どちらかというと、主に言語の形式面の特性を利用しているといえる。比輪であっても、

例えるもの、例えられるものの関係が言語上に明示されている。この節では、言語形式を利用

というより、規点の利用を主践とした観点からの手法と内容からの印象による分類について述

べる。その意味で、「言語外jとしたc

4 . 1 視点による分類

いくつかの俳句の定義とされる中には、 hereand nowのー情景を表現するものという伝統的

考えもある。つまり、言葉によるSketch(写生)の手法を使うことであるむ次の(18) は、一

清景を表現している。

(18) A bitter moming: 

sparrows si仕ingtogether 

without any necks 

(1. W. Hackett) 

(18)辻、寒い朝、雀が首を縮めて、首無しのようにみえる光景が絵のごとく心iこ蘇る。

飽に、短い時開的経過をともなった映像的な蘇りを引き起こす場合もあるG

(19) the sn北e

and the grass 

are one 

(1im Kacian) 

(19)では、巨に見えていた蛇がくきむらに入っていき、今、草が蛇の動きで動いている様

子が浮かぶ。時間経過はあるが視点としては、対象物の一点を追っていることで、固定されて

いるといえる。同様に、ある一つのものに視点を置いているのだが、次の (20)のように、そ
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の焦点をより小さくしたち (narrowingfocus)、反対に (21)のようにより大きくする

(るroadeningfocus)手法もある。

(20) dead cat... 

。予enmouthed 

to the pouring rain 

(Michael McClintock) 

(20)では、猫一匹の死体全体から口へと小さく焦点化されて、死のイメージがより鮮明に

伝えられてくる。

(21) ln the fading light 

A crimson leaf sinking 

To the bottom of the pool 

(Keith southward) 

(21)では、「沈む一枚の葉」の一点にまず視点があり、それが「プールの底へ」というこ

とで、プール全体を青景にすることにな号、カメラ的には、「葉Jからプール全体へと焦点が
より大きく広がっている O

さらに、視点の葉、点を瞬時に窃り替える手法もある。

(22) Circling higher and higher 

at last the hawk pulls its shadow 

from the world 

(George Swede) 

(22)は、第 1行めでは視隷は上空へ上空へと驚を追っていたが、第2行めでは突然下の地

面の影に転じているむ

視覚;こ誤らず、大きな意味における視点の切り替えとして、感覚の切り替えの表現手法もあ

る司

(23) Searching on the wind， 

the hawlどscry..ー

is the shape of its beak. 

(J. W. Hackett) 

(23)では、鷹の鋭い鳴き声の音を薦の鋭い鳴の形として表現して、聴覚で捉えるイメージ

を視覚のイメージで伝えている。さらには、実際知覚できていないが、想定した感覚で捉えた

イメージで表現している場合もあるむまeichhold(2∞2)はrImprobableWorld (ありえない
世界)Jとして項目をあげているが、これは、感覚の切ち替えの一種とみなしてよいであろう。
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(24) over spatterdoc1王s，

tuming at comers of air: 

dragonfly 

(Nick Virgilio) 

(24)は、大気中に角が為るわけではないが、とんぼの動きで、あたかも大気中に角が為る

ように見えることで、このようなありえない表現を使用している。

視点の切ち菩えの一種として、逆説 (Paradox) もあげることができる。逆説とは、一見矛

着しているようでも、考え方を変えればつまり、視点を変えれば通じる意のことである G

(25) Winter stillness 

the sound 

of a branch breaking 

(M訂garetSaunders) 

(25)では、冬の静けさが、枝の折れる音で際立つということだが、静か=音が無いとする

ー殻的考えとは矛震することになる。

4. 2 印象による分類

この節では、蕉底俳藷の理念とされているが定義が明確化されていない、わぴ、寂び、酪玄

など、内容からの印象による分類を試みる。確かに、竣味な領域ではあるが、俳句の中でその

存在は認められているので、分類をしておく必要はあると考える。わぴ¥寂び、酪玄に関する

単純な定義をReichhold(2002)に拠って示しておく。

Reichholdは、「わぴjをあえて言うならば「費素な生活の結果で晃出される美Jで、すりきれ
て、色あせたジーンズには、「わび」があ号、漂白したデザイナーのジーンズには到達できな

いものと説明している 50

(26) drift of snow-

spider webs whitening 

comers of the shed 

(Dorothy McLaughlin) 

(26)は、小屋の片璃の蜘妹の巣を題材;こしていて、質素な場で普段人が見過ごしている光

景を表現している。

「わびJの対となる f寂びjは、あえて単純に言えば「孤独惑を伴なった美j と、
Reichholdは定義している 50
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(27) In the empty church 

atnighぜa11，a lone firefly 

deepens the silence 

(Nic孟Virgilio)

(27)は、人気の無い教会での夕暮れ時の一匹だけの蛍の光景を表現していて、何かしら菰

独な印象を与えている O また、教会という場所やおそらく幽かな売を放っている蛍の様子は、

次の「歯玄」の印象でもあるといえるc

「幽玄jは「神秘、計り知れない深さ」と、 lミeichholdは定義している 70

(28) Overnight snow. 

opening the blinds 

to see白eemptiness 

(Rebecca豆ust)

(28)では、一夜にして、すっか乃雪で覆い尽くす自然の力に神の業を見る思いを表現して

いるといえよう。

「平淡・軽妙な趣Jとされる「軽みJ~こ関して、豆eichholdは詞も述べていないが、“Using

Humor"の項目をあげているので、これに相当すると考えられる。

(29) in企ontoftheg，かgobar 

a broken umbrella 

shakes with the wind 

(Alan Pizzarelli) 

(29) は、破れた傘が嵐に吹かれてはためいている様子を“shakes"と表現しているが、

「踊りの身体を揺り動かすjの意味もかけてあり、ユーモラスな惑じが伝わってくる。

5. まとめ

Reichhold (2002)の24の分類を修正、追加をしながら、再整理をしなおして示してきた。

大きく言語形式的、言語外的に 2分類したが、これらも意味が関わる以上明確に分けること

は難ししあいまいな部分や重複している部分はもちろんある。また、これらがすべて網羅し

ているわけでないむさらなる分析が必要であるむこれらの分類の中のほとんどは、日本語の鉾

匂の手法と重なるので、日本語俳句には蕪い英語俳句特有の持徴がないか調べる必要がある。

例えば、本論では触れていないが、 (10)の俳句のように、英語俳句では人称代名謁“he"や

“she"を被指示語がないまま、いきなち使用されていることが多い。
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(10) waterfall at night-

herlong 

説ac主

hair 

この場合、「滝jを指示しているというより、「女性jという意味で使用していると思われるc

代名詞は、名詞の“woman's"という語よ号吾節数が少ないことで、より簡潔に表現できる和

点がある。その点で重宝されているのではないかと考えられる。このように、日本語俳句には

禁い英語俳句の特設をもっと調べていくことを今後の課題にしたいc

注

1 Reichhold (2002: 55・70)の24の分類項目の見出しを次にあげておく。 1百letechnique of 

comparison 2 The technique of con甘ast 3 The technique of association 4 The technique 

of the riddle 5 The technique of sense-switching 6 The technique of narrowing focus 7 

τbe 託chniqueof using a metaphor 8 The technique of using a simile 9 The technique of 

the sketch or Shiki's shasei 10 The technique of doぬleentendre (or douるlemeanings) 

11 The technique of using puns 12 The technique of wordplay 13 The technique of verも/

noun exchange 14 The technique of close linkage 15 The technique of leap linkage 16 

The techni号ueof mixing it up 17 The technique of Sabi 18 The technique of Wabi 19 The 

technique ofYugen 20 b The technique ofthe paradox 21 The technique ofthe improbable 

22 The technique of using humor 23 The technique of “As is above; Is below" 24 The 

technique of finding the divine in出ecommon

2 2行書き、 4行書きなどももちろん存在する。日本語の俳句が1行なので、英語でも 1行

で書くべきとする者もいる。

3 言語的分類と内容的分類の混在については、誌の "thetechnique of ve出/noun exchange" 

と言語彰式機能による項目もあれば、 10の“thetechnique of double meaning"と意味によ

る項目も忘るというように、分類観点が異なるものが区民きれずに扱われている。分類項

目の不足例としては、 6の“出etechnique of narrowing focus"と f焦点を狭めていくjと

いう項目はあげているが、「焦点を広げていく」項目がないことなどである。重複している

項目倒として、 10の“thetechnique of double meanings"と11の“thetechnique of using 

puns"があげられる。これらの項百を別々に設けているが、厳密に分類するとすれば、

“pun"は“doublemeaning"の下位範轄とするべきであるa

5の "thetechnique of sens守switching"の例として、芭蕉の俳句の英語翻訳、ld予ond/ a 

金ogjumps into / the sound of water"があげ、説明として、「飛び込む先が本の音へとなっ
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ていて、通常『水iという物質に飛び込むとするところを f音jへと変えている」として
いるc しかし、吾本語の俳句からの解釈だと「蛙が飛び込んで、本の吾がした」と捕らえ

ると思われるので、これは英語翻訳時に解釈がずれているのではないかと考えられる点が

あり、例としてあげるのは不適切ではないかと思われる。

5 Rechihold (2002: 66 -67) :“This is the twin brother of sabi， which has just as many 

personas， that can be defined as予overtyorちeautyjudged toるethe result of living simply. 

Frayed and faded Levis have the wabi that bleached designer jeans can never achieve." 

6 Rechihold (2002: 66) :“…no one can really，廿ulycomprehend what sabi really is and thus 

they change its definition according to their moods. Some call鑓 bi?ちeautywi白 asense of 

lone1iness in time， akin to， but deeper than， nostalgia...." 

7 Rechihold (2002: 67) : 'This is another of these Japanese states of poetry which is usually 

defoned as “mystery" and “inknownable depth" 
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